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- Il decreto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 
670, è stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 20 novembre 
1972, n. 301. 

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 wurde im Gesetzblatt der Republik vom 20. 
November 1972, Nr. 301 veröffentlicht. 

  
- Il decreto del Presidente della Repubblica 22 marzo 1974, n. 

381, è citato nella nota al titolo. 
  - Für das Dekret des Präsidenten der Republik vom 22. März 

1974, Nr. 381 vgl. die Anmerkung zum Titel. 
  

- Il testo del primo comma dell’art. 107 del decreto del Presi-
dente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, è il seguente:

  - Der Art. 107 Abs. 1 des Dekretes des Präsidenten der Repu-
blik vom 31. August 1972, Nr. 670 besagt Folgendes: 

 «Art. 107. - Con decreti legislativi saranno emanate le norme 
di attuazione del presente Statuto, sentita una commissione 
paritetica composta di dodici membri di cui sei in rappre-
sentanza dello Stato, due del Consiglio regionale, due del 
Consiglio provinciale di Trento e due di quello di Bolzano. 
Tre componenti devono appartenere al gruppo linguistico 
tedesco.». 

   «Art. 107. - Die Durchführungsbestimmungen zu diesem 
Statut werden mit gesetzesvertretenden Dekreten nach 
Einholen der Stellungnahme einer paritätischen Kommissi-
on erlassen. Sie besteht aus zwölf Mitgliedern, davon sechs 
als Vertreter des Staates, zwei als Vertreter des Regional-
rats, zwei als Vertreter des Landtags des Trentino und zwei 
als Vertreter des Südtiroler Landtags. Drei Mitglieder müs-
sen der deutschen Sprachgruppe angehören.». 
 

  
Nota all’art. 1:   Anmerkung zum Art. 1: 

 
- Il testo del quarto comma dell’art. 19 del decreto del Presi-

dente della Repubblica 22 marzo 1974, n. 381, come modifi-
cato dal presente decreto, è il seguente: 

  - Der Art. 19 Abs. 4 des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 22. März 1974, Nr. 381, geändert durch dieses Dekret, 
besagt Folgendes: 

 «4. I beni immobili espropriati dalle Province Autonome di 
Trento e di Bolzano, secondo le procedure di cui alle rispet-
tive normative provinciali, per la costruzione, l’ampliamen-
to, la rettifica e la manutenzione delle strade statali sono in-
tavolati a favore del demanio dello Stato - ramo strade. Sono 
intavolati alla Provincia Autonoma territorialmente compe-
tente, su istanza del rispettivo Presidente, i relitti stradali 
già facenti parte del demanio dello Stato - ramo strade, de-
rivanti da interventi predetti. I beni immobili che risultino 
non più funzionali alla viabilità stradale dello Stato, diversi 
da quelli previsti nel precedente periodo, sono trasferiti sul-
la base di appositi verbali di consegna redatti, anche di volta 
in volta, di intesa fra i rappresentanti della Provincia Auto-
noma interessata e dell’amministrazione statale competen-
te. Tali verbali costituiscono titolo per l’intavolazione, su ri-
chiesta del Presidente della Provincia Autonoma.». 

   «(4) Die unbeweglichen Sachen, die gemäß den in den ent-
sprechenden Landesgesetzen festgelegten Verfahren zum 
Bau, zur Erweiterung sowie zur Begradigung und Instand-
haltung der Staatsstraßen von den Autonomen Provinzen 
Trient bzw. Bozen enteignet werden, sind dem Grundbuch 
als Staatsgut - Bereich Straßen - einzuverleiben. Die zuvor 
zum Eigentum des Staates - Bereich Straßen - gehörenden 
Straßenrelikte, die durch die vorstehend genannten Maß-
nahmen entstehen, werden auf Antrag des jeweiligen Lan-
deshauptmannes zugunsten der gebietlich zuständigen Au-
tonomen Provinz ins Grundbuch eingetragen. Die unbeweg-
lichen Sachen, die nicht mehr für das Straßenwesen des 
Staates zu verwenden sind und nicht den im vorhergehen-
den Satz vorgesehenen Sachen entsprechen, werden auf-
grund von eigens dazu bestimmten Übergabeniederschrif-
ten übergeben, die auch von Mal zu Mal im Einverständnis 
zwischen den Vertretern der betroffenen Autonomen Pro-
vinz und der zuständigen staatlichen Verwaltung abgefasst 
werden. Diese Niederschriften gelten als Rechtstitel für die 
Einverleibung auf Antrag des Präsidenten der Autonomen 
Provinz.». 

 
 

[BO24060148300|N030|]   [AM24060148300|N030|] 
DECRETO LEGISLATIVO 
4 aprile 2006, n. 177 

 

  GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 4. April 2006, Nr. 177 

 
Norme di attuazione dello Statuto speciale 
della Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol, 
concernenti modifiche al decreto del Presi-
dente della Repubblica 15 luglio 1988, n. 574, 
in materia di tutela della popolazione di lin-
gua ladina in provincia di Bolzano (GU n. 112 
del 16.5.2006) 

 
 

  Durchführungsbestimmungen zum Sonder-
statut der Region Trentino-Südtirol betreffend 
Änderungen zum Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 574 auf dem 
Sachgebiet des Schutzes der ladinischen Be-
völkerung in der Provinz Bozen (Gesetzblatt 
vom 16. Mai 2006, Nr. 112) 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA  
  

Visto l’articolo 87, comma quinto, della Costitu-
zione; 

Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670, che approva il testo unico 
delle leggi costituzionali concernenti lo Statuto spe-
ciale per il Trentino-Alto Adige; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit dem der 
vereinheitlichte Text der Verfassungsgesetze über das 
Sonderstatut für Trentino-Südtirol genehmigt wurde;
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Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
15 luglio 1988, n. 574; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 15. Juli 1988, Nr. 574; 

Sentita la Commissione paritetica per le norme di 
attuazione prevista dall’articolo 107, comma secondo, 
del citato decreto del Presidente della Repubblica 31 
agosto 1972, n. 670; 

Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 2 des genann-
ten Dekretes des Präsidenten der Republik vom 31. 
August 1972, Nr. 670 vorgesehenen paritätischen 
Kommission für die Durchführungsbestimmungen; 

Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri, 
adottata nella riunione del 23 marzo 2006; 

Aufgrund des in der Sitzung vom 23. März 2006 
erlassenen Beschlusses des Ministerrates; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei 
Ministri e del Ministro per gli affari regionali, di con-
certo con il Ministro dell’interno; 

Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für Regionalangelegenheiten im 
Einvernehmen mit dem Innenminister; 

  
emana erlässt 

  
 DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 
  

il seguente decreto legislativo:   das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 
 
 

 

Art. 1 
 

Art. 1 

1. Al comma 3 dell’articolo 32 del decreto del Pre-
sidente della Repubblica 15 luglio 1988, n. 574, è ag-
giunto, infine, il seguente periodo: «Le carte di identi-
tà sono redatte in lingua italiana, tedesca e ladina, nei 
territori comunali di: Ortisei Val Gardena, S. Cristina 
Val Gardena, Selva di Val Gardena, Corvara in Badia, 
Badia, La Valle, San Martino in Badia, Marebbe.». 

1. Im Dekret des Präsidenten der Republik vom 
15. Juli 1988, Nr. 574 wird im Art. 32 Abs. 3 der nach-
stehende Satz hinzugefügt: „In den Gemeinden St. 
Ulrich, St. Christina in Gröden, Wolkenstein, Corvara, 
Abtei, Wengen, St. Martin in Thurn und Enneberg 
werden die Personalausweise in italienischer, deut-
scher und ladinischer Sprache ausgestellt.“ 

 
 

 

Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, 
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti norma-
tivi della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiun-
que spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung der 
Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es obliegt, 
ist verpflichtet, es zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 
 

 

Dato a Roma, addì 4 aprile 2006   Erlassen in Rom, am 4. April 2006 
  

CIAMPI CIAMPI 
  

BERLUSCONI, 
PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 

BERLUSCONI, 
PRÄSIDENT DES MINISTERRATES 

LA LOGGIA, 
MINISTRO PER GLI AFFARI REGIONALI 

LA LOGGIA, 
MINISTER FÜR REGIONALANGELEGENHEITEN 

PISANU, 
MINISTRO DELL’INTERNO 

PISANU, 
INNENMINISTER 

 
 

Visto, il Guardasigilli: 
 

CASTELLI 

  Gesehen, der Siegelbewahrer: 
 

CASTELLI 
 
 
 

 

Avvertenza Hinweis: 
  

Il testo delle note qui pubblicato è redatto dall’amministra-
zione competente per materia, ai sensi dell’art. 10, commi 2 e 3, 
del testo unico delle disposizioni sulla promulgazione delle leggi, 
sull’emanazione dei decreti del Presidente della Repubblica e sulle 
pubblicazioni ufficiali della Repubblica italiana, approvato con 
decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 1985, n. 
1092, al solo fine di facilitare la lettura delle disposizioni di legge 

Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden von der für 
das Sachgebiet zuständigen Verwaltung im Sinne des Art. 10 Abs. 
2 und 3 des mit Dekret des Präsidenten der Republik vom 28. 
Dezember 1985, Nr. 1092 genehmigten Einheitstextes betreffend 
die Bestimmungen über die Verkündung der Gesetze, den Erlass 
der Dekrete des Präsidenten der Republik und die amtlichen Ver-
öffentlichung der Republik Italien zu dem einzigen Zweck ver-
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alle quali è operato il rinvio. Restano invariati il valore e l’efficacia 
degli atti legislativi qui trascritti. 

fasst, das Verständnis der Gesetzesbestimmungen, die geändert 
wurden oder auf die verwiesen wird, zu erleichtern. Die Gültigkeit 
der Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und Rechtsvor-
schriften bleiben unberührt. 

 
 

 

Nota al titolo:   Anmerkungen zum Titel: 
  

- Il decreto del Presidente della Repubblica 15 luglio 1988, n. 
574 (Norme di attuazione dello Statuto speciale per la Re-
gione Trentino-Alto Adige in materia di uso della lingua te-
desca e della lingua ladina nei rapporti dei cittadini con la 
pubblica amministrazione e nei procedimenti giudiziari) è 
stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 8 maggio 1989, n. 
105. 

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 15. Juli 1988, 
Nr. 574 (Durchführungsbestimmungen zum Sonderstatut 
für die Region Trentino-Südtirol über den Gebrauch der 
deutschen und der ladinischen Sprache im Verkehr der Bür-
ger mit der öffentlichen Verwaltung und in den Gerichtsver-
fahren“) wurde im Gesetzblatt der Republik vom 8. Mai 
1989, Nr. 105 veröffentlicht. 

  
  

Note alle premesse:   Anmerkungen zu den Prämissen: 
  

- L’art. 87, comma quinto della Costituzione, conferisce al 
Presidente della Repubblica il potere di promulgare leggi e 
di emanare i decreti aventi valore di leggi e regolamenti. 

  - Auf Grund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung ist der Präsi-
dent der Republik ermächtigt, Gesetze zu verkünden sowie 
Dekrete mit Gesetzeskraft und Verordnungen zu erlassen. 

  
- Il decreto del Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 

670, è stato pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 20 novembre 
1972, n. 301. 

  - Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 31. August 
1972, Nr. 670 wurde im Gesetzblatt der Republik vom 20. 
November 1972, Nr. 301 veröffentlicht. 

  
- Il testo del secondo comma dell’art. 107 del decreto del Pre-

sidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, è il seguen-
te: 

  - Der Art. 107 Abs. 2 des Dekretes des Präsidenten der Repu-
blik vom 31. August 1972, Nr. 670 besagt Folgendes: 

 «In seno alla commissione di cui al precedente comma è 
istituita una speciale commissione per le norme di attuazio-
ne relative alle materie attribuite alla competenza della Pro-
vincia di Bolzano, composta di sei membri, di cui tre in rap-
presentanza dello Stato e tre della Provincia. 

   „Innerhalb der Kommission gemäß vorhergehendem Absatz 
wird eine Sonderkommission für die Durchführungsbe-
stimmungen gebildet, die sich auf die der Zuständigkeit der 
Provinz Bozen zuerkannten Sachgebiete beziehen; sie be-
steht aus sechs Mitgliedern, davon drei in Vertretung des 
Staates und drei in Vertretung des Landes. 

 Uno dei membri in rappresentanza dello Stato deve appar-
tenere al gruppo linguistico tedesco; uno di quelli in rappre-
sentanza della Provincia deve appartenere al gruppo lingui-
stico italiano.». 

   Eines der Mitglieder in Vertretung des Staates muss der 
deutschen Sprachgruppe, eines der Mitglieder in Vertretung 
des Landes muss der italienischen Sprachgruppe angehö-
ren.“. 
 
 

Nota all’art. 1:   Anmerkung zum Art. 1 
  

- Il testo del comma 3, dell’art. 32 del decreto del Presidente 
della Repubblica 15 luglio 1988, n. 574, come modificato dal 
presente decreto, è il seguente: 

  - Der Art. 32 Abs. 3 des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 15. Juli 1988, Nr. 574, geändert durch dieses Dekret, 
besagt Folgendes: 

 «3. Gli atti di cui all’art. 4 emanati dalle amministrazioni di 
cui al comma 1 sono redatti in italiano e tedesco, seguiti dal 
testo in ladino. La Regione e la Provincia di Bolzano provve-
dono alla pubblicazione degli atti normativi e delle circolari 
di diretto interesse della popolazione ladina residente in 
provincia di Bolzano nella lingua ladina. Tale pubblicazione 
è di norma contemporanea al testo in lingua italiana e tede-
sca e, comunque, non successiva a trenta giorni dalla data di 
pubblicazione del testo in lingua italiana e tedesca, ferma la 
loro entrata in vigore. Le carte di identità sono redatte in 
lingua italiana, tedesca e ladina, nei territori comunali di: 
Ortisei Val Gardena, S. Cristina Val Gardena, Selva di Val 
Gardena, Corvara in Badia, Badia, La Valle, San Martino in 
Badia, Marebbe.». 

   „(3) Die von den Verwaltungen nach Abs. 1 ausgestellten 
Akte laut Art. 4 sind auf Italienisch und Deutsch mit darauf-
folgendem ladinischen Text zu verfassen. Die Region und 
die Provinz Bozen sorgen dafür, dass die Rechtsvorschriften 
und Rundschreiben, die für die in der Provinz Bozen ansäs-
sige ladinische Bevölkerung von Interesse sind, auf ladinisch 
veröffentlicht werden. Der ladinische Text wird in der Regel 
gleichzeitig mit dem italienischen und dem deutschen Text 
und auf jeden Fall spätestens innerhalb 30 Tagen nach dem 
Tag der Veröffentlichung des italienischen und des deut-
schen Textes, unbeschadet deren Inkrafttreten, veröffent-
licht. In den Gemeinden St. Ulrich, St. Christina in Gröden, 
Wolkenstein, Corvara, Abtei, Wengen, St. Martin in Thurn 
und Enneberg werden die Personalausweise in italienischer, 
deutscher und ladinischer Sprache ausgestellt.“. 

 
 
 
 


